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U

U /y/ pe /y:/, a-w. // dirag N (Ki), techet da staonekaat K ha G (W & Ku) ; lost ar marc'h du / savet
uhel war an daou du (rim. Helias).
U ! (uuu) /y:/, var. UC'HU /'yhy/ Ki estl. euh ! (& oh la la !),  a-w. U CHEKON ! (gw. ICHEKON !)
-U (gln Datif : Magalu à Magalos – PYL & D. & merk S1 : delgu / ieuru, uediIumi moi, je prie,
pissiumi moi, je vois – Chamalières, & nemnaliIumi je célèbre – Châteaubleau PYL).
UAC(O- gln & Bello-uaci... / h-br guac vide, br-kr goac mou – D) > GWAK*
UAGNA (GB Vagniacius – Itin. & NL Vagna, Vegni Piemont :  dépression, bas-fond  / h-iwg fán
pente, kmg gwaun, kng goon : geun & NL Yeun – D 2003).
UAL- (h-br -ual /-uual & -uualon – NP Tutuual, Riuuallon) > -(G)WAL.
UALOS (gln prince souverain / NP h-br Conuual, Tutuual, kmg Catgual, iwg Cathal & lat valeo –
ie - D.) > -WAL / GWAL...
UAN- (gln -uanos tueur : Tasco-uanus, Uiro-uanos, h-kmg Guoruan, kmg-kng guan- & h-br guan,
-uan / diwan – ie : vira-gan tueur d’homme, gr άνδροφόνος androphonos id. Bibl) > GWAN-
UARINA (gln & uarini, h-br-kmg guerin gl factio factioni - faction-s & h-iwg foirenn crowd – D.)
> GWERIN.
UARN (var. Li<YR) > UFERN.
UASSATES (gln Soumis > NL Bazas – Aquitaine).
UASSO- (gln uassos serviteur – soumis / sous- : Uasso-caleti dur aux soumis / surn. Mercure D. >
lat. med.  uassus & uassalus > vassal : jeune noble servant, NF  Vasseur, Vavasseur, Dago-uassus
bon  serviteur, Uaso-rix  /  h-br-kmg uuas  >  guas,  NF  Le  Goas,  Goasduff,  Goasguen,  Goasglas,
Goasdoue / kmg meudwy, kmg gwas & h-iwg foss servant – ie D 2003, 306) > GWAS / GWAZ*
UATI-  (gln  vates  :  devins,  prophètes –  h-iwg  fáith,  kmg  gwawd  satire  –  D.  &  uatu(s)  gln
divination, prophétie / h-kmg guetid dire – ie D.) 
UAXTE (gln & uaxtii – Lezoux / kmg gwaeth, kng gweth : gwazh pis) > GWAZH.
UCH ! (EE : uch ‘ta ! = ouf !) > IS / ICH !
UCHER (var. HUCHER, kmg isier) > URCHER.
UCHU (Prl / échu & seizh vle uchuet complets – a.g./vb) > ECHU...
UC’H (h-br uh / Ki euc’h, & ez-uc'h Trestraou Arv. T<GK) > A-UC’H / A-US.
UC’HO (B. 1910 an ûc'hô varne / uc'ho ha dia & EE : cholori) > (H)U(L)C’HO.
UD- (NF Udo – Go / kmg anudon perjury / gln oito-  serment, h-iwg oeth  oath : serment – ie D
2003, 239).
UE (Y.Gow<HB & ALBB Ki : me ùé ! / iwe) > IVEZ*
-UE (gln ou & keltibereg licina-ue / kmg neu & iwg nó – PYL 65).
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UEADIA (gln) > VEADIA.
UECTI- (gln & uectos / vectos  raid – action :  NP Uecti-maros,-rix, Dego-uexi, h-iwg fecht &
feacht, h-br guueth & var. NP, kmg gwaith fois & action – travail) > GWEZH / GWECH.
UED (Wi<P.Go) > OUED.
UEDI-  (gln íuediiu-mi S1 je prie – Chamalières & h-iwg guidiu, guide prière / iwg geis tabou, kmg
gweddi pray – ie PYL 62 & D 2003, 308).
UÉGN (W<Heneu-GB & vb) > GWIGN.
UEI- (gln & veia – Lezoux / torsion) > GWE, GWI.
UEÍ- (gln Châteaubleau : uieίommi S1 je me mariais, ueίobiu je me marierai, ueίobiίe marie-toi !
& ueίonna devant  se  marier…  /  h-iwg banais,  h-br  banues  & banvezel  vb 44 – ie  épouser  &
conduire épouse skr – D 2003, 309).
UELA (gln vélar – Pline : Galli uelam appellant – herbe aux chantres, sisymbre – D 2003, 310).
UELED (W<P.Go) > OALED.
UELEDA (gln – b.-a : voyante - D. / Velleda NP & W de uelet (à) voir) > UELET-
UELET- (gln voyant,-e : Ueleda / h-iwg fili & filed Gen. / guelet voir – D 2003, 310) > GWELED.
UELIO- (gln honestas > modeste : Uelio-casses, & h-br guiled honestas, h-iwg féle / lat uilus : vil)
UELLO- (gln & uelio- /-uelle, vellos, br-kmg gwell meilleur – D 2003, 310) > GWELL.
UELOR (gln uel- vouloir : aisus scrisumio uelor – Marcellus Bourdel : veut cracher / goûg stanket
– Dottin : -or désidératif futur S1 / passif NP  – PYL 63 & D. – ie lat uolo & will) > (G)OUL(L)
UEND- (gln Uenda b./g. uindo-, NP Uendu-barrus & NR – h-iwg Findbarr blanche tête – PYL 29
& NR Vendée / Vienne...) > GWENN.
UENETES (gln & Ueneti Vénètes - sens : amicaux / apparentés & marchands – hétéronyme / NL –
D.) > GWENED.
UENI (gln & h-br guen, iwg fine / uenicos membre du clan, de la lignée – D.) > GOUENN…
UENTA (brit.-celt "market", NL kmg Caerwent & Gwent - NL kingdom of Gwent).
UEPO- (gln uepos, Uepo-litanos face large – ie / gr > έπος epos épopée, lat. uox voix - D.) > GOAP
/ GOEP.
UER (gln uer- & Ver- : vernemetis sur, & super, hyper / sanctuaire, uerlaoueni / Gourlaouen, h-iwg
for-, h-kmg guar > gur-, h-br uor > guor>gour – D.) > WAR (& /var/ K & L).
UERCARIA (gln terrain cultivé > auergaria 8° > verchère & verquerio – oc / ie) > KOUARC’H.
UERCELLAE (gln & NP Uer-cellius NL Vercel – uer- & cellos maillet – D 2003, 113).
UERDUN(UM – gln uer-dunon super fortifié > lies NL Verdun… - D. - 4 d'an nebeutañ & katal. /
Virodunum fort des hommes – PYL).
UERG- (gln agir : uergo- & vergos, h-br guerg gl efficax LF – ie Werk, work & gr έργον (w)ergon -
D 2003, 313 / NL Uergion lat. Vorgium, & gln uergobretos vergobret ‘ingénieur d’œuvre’ D.) >
GWERC’H (2)
UERN- (gln uerna  marais  b./g. uerno-  aune – Nord / verne Sud France  :  are uerni  ante obsta,
Arvernes & uerneta /-os, Uerno-ialon > NL Verneuil – ie eau D 2003, 314) > GWERN.
UERNEMETIS (gln  &  vernemetis  - Venance  Fortunat  /  vernemeto  :  grand  temple,  fanum
principal... - D. / var.) > NEMETON.
UERNETOS (gln Marcellus Bourdel : herbam / maux d’oreilles / hegleo° joubarbe – D. / uern-)
UERONADOS (gln ce qui est haut : sindas mnas ueronadas brictas – D 2003, 315 / uar-)
UERT- (gln tourner & uertomu accomplissement, valeur – ie D 2003, 315) > GWERZH.
UERTAMICOS (gln – bih.) > UERTAMOS.
UERTAMOS (& uertamo supérieur, & excellent : Uertamo-cori > NL Vercors / excellentes troupes
& uertamicos - bih. – D 2003, 316) > UER-
UER-TAUUS (gln : super / très silencieux > NL Vertou – D 2003, 313).
UER-TIGERNO (gln NP  souverain,  super-seigneur,  h-iwg ogam vortigurn,  h-kmg Ri-tigirn &
Vor- / Wor- – D 2003, 295) > GOURZIERN.
UERTOMU (gln  summum  / dimertomu :  sans fin & deuertomu –  calendrier de Coligny < uert-
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tourner / kmg gwerth worth – ie D.) > GWERZH.
UERTRAGOS (gln / uer-trago-  super-pied >  veltre anc.frç, & vautre - frç dial. : chien courant,
lévrier – D. > TROAD / TREID...)
UERU (1 - gln / kmg gwefr ambre – D.)
UERU- (2 - gln NP Ueru-bium,-lamium : Lama-uerus / Cor-lamus – ie D.) / WAR-
UESU (gln valable NP Bello-uesus, Sego-uesus, Uisu-rix & Uessuna théonyme – Périgueux & NL
Vénézoux, h-iwg fíu  & feib  digne,  excellent,  br-kmg gwiw, kng gwyw < ie  –  D 2003, 317)  >
GWIWe

UEXTI- (gln – var.) > UECTI-
UFERN /'yfrn/, a-w. /'yvrn/, /yfrn/ & /'yarn/ Kap Ki, /y:rn/ > /y:/ (Li<YR & uarn) duel
daou- (daouu(f)ern Plz<GG) & g.-ioù cheville (du pied – M.17°, GR ufern, uvern / IBIL-TROAD
préct malléole, saillie interne & externe de la cheville) : e zaouufern (ses chevilles), torret e ufern
(s'étant cassé la cheville), yfern e droad (J.Conan c1800 sa cheville - de pied), va uarn & tenna tan
da uarniou° (Li<YR ma cheville et se cogner fort la chevile), & tan ufern (Lu<JR pa veze ‘tennet
tan’ gant kostez ar votes-koad se faire mal à la cheville en la cognant / tan Ifern & taol skass Go /
(stoket) ouzh / war (l)ufern an daol – Krog Ki renflement du pied de la table).
UFL  (var. Ki / Ph EUFL) > ELF(ENN).
'UGED (& ugejou Go<KC) > HUGED.
UGEN (NF Uguen & var. - alies) / UGENT.
UGENT+ /'y:gn\t/, /yn\t/, /yjnt/ Ku, /in\t/ W, /ient/ Prl niv. vingt  (C. Uguent & peuaruguent,
h-br ucent, kmg ugain(t), iwg fiche(t) / gln uoconti tribu Uocontii / Tricontis D 2003, 225 – ALBB
n. 136) : ugent vloaz (vingt ans), ur c'hant pe c'hwec'h-ugent (cent ou cent vingt & eus daou-ugent
da naw-ugent Ph), Tri femp pemzeg daou seiteg ha tri ugent, pegement a ra an dra-e ? ugent – divin.
(3x5 = 15  + 2 = 17 + 3 = 20 Li<YR), n'ouzon ket ped warn-ugent j'ignore le total (très important &
arn-uigent W), ugent gwezh (vingt fois - alies sandhi /'yn'kwe\/ Ku, /ynch\x/ Wi/ & uigent
kwe’h Prl  /  uigen’ ‘la  K-W), ugen'  'dud 'tenno pato (TK<RKB  une vingtaine à l'arrachage de
pommes de terre), un ugent bennak (une vingtaine - alies sandhi /'ynp'nag\k/ Ku, /yenpeng\k/
K-Wi), & gw. NF Uguen (stank-ha-stank L, Ti), NL Crec’h-Uguen (Benac’h),
& ugent-real /ygn'tr:l/ K T (a-w. l.-ed anct pièce de 5 F).
UGENTAD /y'gntd\t/, /yentad\t/ & /i\/ g.-où vingtaine  (W<l’A 18°) : un ugentad a vugale (W
une vingtaine d'enfants), un ugentad ke'ver douar (Wu une vingtaine d'arpents).
UGENTVED+ /y'gnvd\t/,  /yendvd\t/ & /iendvd\t/ W ad.(-vet*) & g.(-où)  vingtième   (GR
uguentved, h-br ucentmet, kmg ugeinfed) : an ugentved (kentel la vingtième - leçon).
UGENTVEDENN /ygn've:dn/, /yenvedn/ & /i\/ W b.-où (un) vingtième (FV).
UGENTVLOAZ- /ygn'vlaju/ T : war o ugentvloazioù (Plijidi T<GK dans la vingtaine).
UGEOLENN-  (PEll. 18° W)  >  HUGELLENN.
UGEZ*° /y:gz\s/ KT g.(-ed) sournois (peu causant, renfrogné, regardant par en dessous) : N'oun
pelec'h eo bet ma c'hoar o tinejan an ûgez-ze (Pipi Gonto - ar Moal – 1925/49 : mulgennek J'ignore
où ma soeur a été dégotter ce malotru).
UGUR (NF – Teleg. 22).
UH (h-br – LF) > (A-)UC’H.
UHEL+ /'yl/, /'yl/, /yhel/ & /hyel/ Wi, /ihel/, /iel/ W, a-w. /hy:l/ & /'yvl/ Ku, /'yxal/ Eusa, /'y.bl/
Sant-Ivi (Ki<GG) ad. & g.-ioù,-où haut (sens divers) & (d') amont (C. Uhel & br-kr vuhel mat, h-br
uchel, kmg uchel / uch, iwg uasal /usl/ haughty, noble, gln uxello NL Uxello-dunum haut-fort >
Issoudun, & Uxissama / NL Eussa, NF Heussaff & kmg uchaf – NALBB n. 17 & a-uc'h / a-us) : na
daol ket anehi re uhel !  ne la jette pas trop haut !, ne oa ket uhelloc'h evit penn da c'hlin  (Ph  il
n'était pas plus haut que ton genou & /yvlh\x/ E<ND & uhellac’h / /ylax/ Ki le (plus) haut an
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dias hag an ulac’h & (e)ma ar vuchenn en ulac’h  (arg.) j’ai la ‘gaule’ Chon<BTP), uhel evel un
taol-dorn (T<GK haut comme trois pommes),  (mell bern keuneud) ken uhel ha kehid (Dp énorme
tas de bois) aussi haut et long,  ur vouezh 'uvel' (Plonevez-Kintin<RKB une voix haut perchée  &
'uvloc'h plus haute), kerreg uhel-uhel (très hauts récifs), ar mor oa uhel (la mer était haute & mor
uhel mer haute / uhelvor haute mer), avel uhel zo ganti (T<JG le vent souffle du nord), eñv oa uhel
(kont e vouezhioù Ph  il était haut - en suffrages / ‘oe ked uhel  & /dhe.l/ Prl « deuhuél »  pas
haut), penn uhellañ an ti le haut de la pièce (table & foyer), ema-hi en he c'hambr an uhellañ (kan.
Pll<FLG) elle est dans sa chambre la plus élevée, douaroù uhel hautes terres, dont ken uhel-se da
glask dour  venir autant en amont chercher l'eau (à Lémézec), d'ar priz uhel  au prix fort  (& cals
uhelloc’h pris L 1900 prix bien plus fort), ur gwenneg uhelloc'h e briz son prix étant d'un sou plus
élevé, Koad Uhellañ / Isellañ (& NL Kervinaouet, Lemezec uhella / izella), Plounerin zo war an
uhel Plounérin est sur la hauteur, an avel en uhel (B. / avel uhel) le vent au nord, ar Chapel Nevez
da gostez an Uhelioù  (la Chapelle Neuve vers les hauteurs)  & uhelvro  (haut pays),  NL Garzuel
(Ku), Coat huel (Cad. Pll), NF Uhel (alies & Fañch an Uhel / NF Caruhel 22 gallo & NL Keruhel),
NF Huellou, Ihuel, Ihuellou & Uhel (Wi<Teleg.),
&  uhel-briz*°  /yl'bri:z\s/  Ph  (&  uhelloc'h  prise surenchère) :  lakad  uhel-brise (Ph  mettre  une
enchère plus élevée / renchérir),
uhel-forn (& uhelforn haut fourneau FV),
uhel-gomzer (haut-parleur FV / hoper-leur).
UHELAat+ /y'la:d\t/,  /yhelad\t/  &  /ielad\t/  vb  2  (s')élever  (&  surélever),  (se)  hausser (C.
vhelhat) :  pa uhelae ar vagoar quand il élevait ou remontait le mur, uhelaet ar prijoù il y a hausse
des prix, uhellaad atawe en o micher (Ph toujours avoir de la promotion professionnelle), uhelaat da
Goadigou (remonter au Coadigou - NL Pll), uhelaat eur c’hae (Li<YR rehausser un talus de pierre)
UHELADENN+ /y'la:dn/, /yheladn/ & /ieladn/ W b.-où élévation (hauteur) : ar bourk zo war
un uheladenn (Ph le bourg est sur une hauteur).
UHELADUR /y'la:dyr/, /yheladyr/ & /ieladyr/ g.-ioù (sur)élévation (FV).
UHELBINTET /yl'bintd\t/, /yhelbintd\t/ a.g.vb  haut perché : uhelbintet ha fallwisket (T<GK
haut perché et mal vêtu).
UHELDED+ /y'ldd\t/, /yheldd\t/ & /ieldd\t/ b. hauteur, & altesse (GR – NALBB n. 17 Dp) : er
memes uhelded (K-Wi de la même hauteur), pegen uhel eo ? daou vetr uhelded ! (AB combien de
haut ? - 2m de hauteur), e uhelded ar solier (L dans la hauteur du grenier).
UHELDER+ /y'ldr/, /yhelder/ g.-ioù hauteur (C., kmg uchelder – NALBB  n. 17 TK) : ur metr
hanter uhelder (Ph 1,5 m de hauteur), en uhelder-se de cette hauteur (& Tu<HL ‘n uhel’er-ze), er
memes uhelder (Ph de même hauteur & ken ha ken uhel), war un uhelder (L sur une hauteur).
UHELDREMM (kmg ucheldrem ad. haughty : hautain) > UHEL. 
UHELEG- /y'e:lg\k/, /yhelg\k/ ad.(-ek* / g.-ion) sublime (FV).
UHELEGEZH- /y'l:gz\s/, /yhelh\x/ & /iel\/ b.-ioù sublimité.
UHELENN+ /y'e:ln/, /yheln/ & /ieln/ b.-où éminence (M.17°, GR) : war an uhelennoù (sur les
hauteurs), & an Uhelenn (NL L<MM) & NL Kerhuelen (Plouvagor T).
UHELENTEZ /ylent/ Plz<GG b.-où hauteur (syn.)
UHELEZ+ /y'e:lz\s/ & /yv\/ Dp b. (loct) hauteur, hautesse : mil metr uhelez (K 3 m de haut).
UHELGOAD (an) /y'lgwad\t/, a-w. /'vlgwd\t/ Ku (evel 'VEL(IN) GOAD ! – NALBB n. 005/80
kanton & tud ar c’hoad /  tud an Uhelgoad habitants  Le Huelgoat) NL  (Le) Huelgoat :  lenn an
Uhelgoad (le lac de / du Huelgoat).
UHELIAD- /y'ljad\t/, /yheljad\t/ g.-idi (b.1) dignitaire (FV).
UHELIDIGEZH- /yli'di:gz\s/, /yheldih\x/ b.-ioù élévation (GR).
UHELIJENN /yli:n/ K(-Wi) b.(-où) hauteur (loct) : 18 metrad uhelijenn (KW<MC – BN 18 m
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de hauteur).
UHELLAN (NL Park Huellan – Plian Go, Coat Huellan – Boulvriag Tu) > UHEL(L)AÑ.
UHELVA (kmg uchelfa high place) > UHEL-
UHELVAN (NF Huelvan - Teleg. 22 / uchelfa kmg : uhelva) > UHEL /-VAN.
UHELVARR+ /y'lvar/, /yhelvar/ & /ielvar/ W, a-w. UHEL-VARR /yl'var/ Ph & /'ylvar/ g.  gui
(GR uhel-varr, PEll. 18° & W<l’A, h-br hisael barr -izelvarr Wu-, ‘ihwelvar’ er Faoued 19°<Loth,
kmg uchelfar  mistletoe & uchelwydd id. / uchelfel ; B. 1912 kelen hag uhelvar  houx et gui) : an
uhelvarr a deu war ar gwez avaloù (Ph & u’lvarr – E<DG le gui vient sur les arbres).
UHELVEL (18° / kmg -?- / mel & uchelfarr mistletoe : uhelvarr gui).
UHELVENNAD- /yl'vnd\t/, /yhelvnad\t/ g.-où (noble) idéal.
UHELVOR+ /y'lvor/, /yhelvor/ & /ielvor/, a-w. /yl'vo:r/, /\vur/ g.-ioù haute mer (& eaux – GR /
gourlen & var.) : d'an uhelvor (à la haute mer / au plein de la marée).
UHELVRO- /y'lvro/, /yhelvro/ b.-ioù haut-pays (FK / krec'hioù ar Vro Plîn, & uheldirioù FV, kmg
ucheldir / Highlands).
UI+ /i/, var. (alies) VI /vi/ L-Ph, (a-w.) WI /wi/ KLT, /y/ T g.-où /'iow/, /iow/, /'yo/, a-w. /'viu/ KL
(Ph), /wiu/ KT, bih.-IG, œuf, & gonade, larve, (loct dim. surn.) troglodyte (T<JG uig – C. Uy & vy,
uiou, J. 16° An uuyou, gant guenn uuyou, M.17° üi-ou, viou, kmg wy, iwg ubh /uv/ – ie ; K/veyer
18° roït vi / vit, L c1900 ur vi pik – ALBB n. 597, NALBB n. 512 & ur penn-vi Lu un seul œuf) :
torriñ un ui (casser un oeuf - Ph un ui, vioù), ui zo g' ar yar il y a anguille sous roche, gwerzhañ an
ui e revr ar yar (gwer’ho an u ‘raog ‘vez do’et – E<ND vendre la peau de l’ours), uioù gwenn melar
(peufs mollets / NALBB un ui mel sans coque Ph / « meutal » T<AD & « uiaou » Prl), un ui tanawe

(& tanav Go mollet), ur bannac'h soubenn hag un u / ha da gousket diouzhtu ! (rim. T & var.) une
soupe et un oeuf, puis de suite au lit !,  un u’ krouet (T  oeuf couvi – NALBB), ur vi poaz-kalet
(Li<YR un oeuf dur), ur gwenn ui (un blanc d'oeuf / ar gwenn, ar melen hag ar grogenn le blanc, le
jaune et la coque), stlapet un' dreist an ti / pa'h an da glask 'kavan tri (divin. Ph / un ui) j'en jette un
par-dessus le toit, en allant voir j'en trouve trois, ober uioù (simant - T<GK plots de ciment), ober
un ui (c'hoari bouloù T<GK tirer aux boules), ha 'veze fritet un doussenn uioù (puis on faisait frire
une douzaine d'oeufs), pa veze fritet un doussenn vioù /'viow/ Per en doa dek ha Soaz he doa daou !
(rim. Pll quand on faisait une douzaine d'oeufs, Pierre en avait dix et Françoise que deux), ha me
fritañ vioù da hennezh ! (Ph moi, faire ses quatre volontés ! / paotred an uioù fritet collabos - du
marché noir-, Prl  d’un « toull  milzin »  ‘veze  laret  :  marse  ‘vo  daù gober  uiaou fritet  d’oc’h  /
personne difficile : il lui faut quoi encore ?), ur vi kog (heb melen un oeuf coq & B. 1905 ar pez
eo... un ui-kok d'un ui iar - IIIe / gwir Republik - ce qu'un oeuf coq est à un vrai oeuf), padiñ a ray ar
glav… sevel a ra uioù àr poulladoù-dour (W<GH petites bulles qui se forment sur les flaques d’eau
par grande pluie / uieù W<Heneu-GB larves – de tout insecte),  un neizh uiig (T<JG un oeuf de
troglodyte), ar vi diwar e dad (la réplique de son père & heñvel-vi sosie), un ui (& ur vi) ban neizh
(KW<MC enfant unique), vioù sant Kavan (& vioù raeed L oeufs de raies / botez rae - T), 
& ui-douar vesse de loup (W<GH),
& ui-mor / u-mor (Go<RK  oursin) & ui-teureug  (gonade d')oursin (AGB / uo-keureug T<DG /
tarag – gallo taraque & sng urchin / oursin),
ui-pik (grain de beauté),
& uikig (vikig FK ger bugel / UI : Vikig ar Wern – lesanv), 
& vi-vi (bugel Ki : kemerit vi-vi !)
UIañ,-iñ /'ij/, /i/, var. UIAOUañ /i'jow/, /oi/ T (gw. UIAOUA) vb garnir d'œuf (& d'œufs –
GR vyaoua, üyëuëiñ) : ur grampouezhenn uiaouet une galette garnie d'oeuf étalé.
UIAOUA /i'jowa/, /y'owa/ vb 2 chercher des œufs (FV).
UIAOUAER /ijo'w:r/, /iowaer/ & /yo'a:r/ Go g.-ion coquetier (marchand d'œufs).
UIAOUañ,-iñ  (var. /  l.-où) >  UIañ.
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UIAOUEG /ijowg\k/, /yjowg\k/ ad.(-ek*) & g.-ion (NF – EE : an Uiaoueien). 
UIAOUENNiñ /in/ vb  « pisser » (pluie)  : a pa gouezh glav bras, eñ ‘ra uioù… uioùenniñ
(W<FL ça tombe - la pluie - à verse... formant des bulles !), uioùenniñ a ra an dour (W<Drean l'eau
fait des bulles sur les flaques).
UICES (gln vainqueurs - par lance / orme NP Lemo-uices, h-iwg ar-finch & fichid combat, di-fich
venger >  do-fich  & punit  /  gln  di-uic  venger >  Diuic-iacus  roi  suession –  César  –  D 122 &
Diviciacos druide chez les Eduens connu historiquement, le "vengeur" / vicos combat).
UID- (gln & uidi- / uissu- connaissance, savoir – kmg gwys, gwydd & gwedd – ie : skr Veda, germ,
lat video – D) > GOUEZ- / GOUZout*
UIDLUA (gln  :  brictom uidluias  uidlu  charme de sorcière ensorcellant  des  sorcières –  Larzac
sorcier,-ère / uid savoir & *dru-wids, kmg gwyddon, h-iwg Fedelm – profedes Táin – D 2003, 318).
UIDU (gln arbre & uidua forêt NL Vouge, NR & lies NL - D., h-iwg fid & fedo Gen.) > GWEZ.
UIDUBION (gln uidu-bion > vouge, h-iwg fidbae, h-kmg uidimn, h-br guodob) > GWIF. 
UIELL-  /'il/, /il/ (& vïell) b.-où (néol. / ui, vi < wi) ovule.
IUER- /'ijr/, /ijer/ g.-ioù œufrier, & coquetier (M.Briant).
‘UIGELL’  /'igl/, /il/ (& vigell) b.-où (néol.) ovaire.
UIGENT (var. W & Ku : uigent vla) > UGENT. 
UIMPOS (gln / nata uimpi bella) > SKOEMP.
UIND- (gln uindos g. / uinda b. – D. / Vendée, Vienne etc.) > GWENN.
UINDESIA (gln  vandoise, vendoise : ablette  D. / uinda, uindos blanc > ventre blanc - poisson /
pesked gwenn - J.Conan c1800) > GWENNIG.
UINDNA (gln > lat venna > venne / vanne & h-iwg -fen enclore – PYL 200).
UINDO-BRIGA (gln blanc mont, Vand(o)euvre).
UINDO-IALON (gln > NL Vandeuil – D.) 
UINDO-LANDA (NL / mur Hadrian GB "Vindolanda" : Gwennlann / Lann Wenn Lande blanche)
> GWENN / LANN. 
UINDOS (gln – g. & h-br-kmg uuin-) > GWENN.
UINDULOS (gln) > GWENNEL (& var.)
UINNOS (gln & couinnos char & couinnarios conducteur de char, h-iwg fén chariot, kmg cywain
carry : co-voiturer & h-br decevinient mouvoir ensemble & apparaître – LF & D 2003, 127).
UIRICO (gln – bih. & Uirolo / gourig) > UIRO(S)
UIRIDO (gln NP < uiro- : uirido-lanus rempli de ‘uirtus’ – uiros 1 / lat uiridis : vert – D 2003, 320)
UIRIOLAE (gln bracelet > virole – D. / viria...)
UIROS (1 gln – I berr homme & h-iwg fer l. fir, kmg gwr l. gwyr – ie / lat. uir > vir- D.) > GOUR.
UIROS (2 gln – I hir vrai & kmg cywir, h-iwg fír < ie *ueros/uerus – D. & sue cluio se dagisamo
cele uiroIono - teol Châteaubleau – PYL & D 2003 ‘the best companion true & fine’ : kile gwirion)
> GWIR.
UIS (gln : geneta uis cara – jeune fille aimable, veux-tu ? – lat vis PYL 124 / uis- savoir).
UISONNA (gln simiuisonna mai, kng-kr guaintoin, h-kmg guiannuin > gwanwyn spring).
UISU- (gln jus, sève : uisumaros « sêvu » > trèfle Marcellus Bourdel / h-iwg semar, iwg seamróg
shamrock – D 271).
UISSU- (gln & uistu- / uid(i)-  savoir : NP Uisu-lanius  plein de savoir, Uis-marus, h-iwg fius &
fessa Gen. science & gous/gouez – D.) > UID-
IUTU-  (gln Uitubena NF/NL Vionna & Evionnaz – h-iwg féith  fibre, kmg gwden :  branche –
flexible < saule) > GWED(ENN)
UJAÑS(OÙ – T) > UZAÑS*°
UJARC'H /yarh\x/ W b. (drôle de) vie (fig. – péjor. / bazar) : kass un ujarc'h vad (pe fall da ub
mener telle ou telle vie à autrui), ar saout a zo hemolc’h a ra un ujarc’h (Wi<FL les vaches en
chasse en font un binz), hennezh a gasa un ujarc’h fall / vat (d’e re – Wi<FL il en fait une vie - aux
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siens / gober vil…)
UJIN (Li) > UZIN*°
UJON (NL Saint-Ugeon Lannion / Ujen & eujen, ejon – kmg eidion).
UJUL (Li<YR) > HUZEL.
UL+ /l/, /yl/ W, a-w. /l/ K, /ul/ Wi, /l/ L (Eusa & /yl/) stumm UN dirak kensonenn L (alies UR
Ku & W evel ur gensonenn all) un,-e : ul levr (un livre), ul lew hanter (une lieue et demie - 1,5 km),
ul louarn (& ur louarn Ph un renard).
ULAC'H+ (1) /'y:lh\x/, /ylah\x/, a-w. /'y:lh\x/ Ku & /h\/ T, /f\/ Ki & Big. str.-enn-où mouton (de
poussière, & anct duvet de lin), (fig.) souillon (FV uloc'h K / var. ULC'H, ULW) : ulac'h zo dindan
da wele (Ph il y a des moutons sous ton lit & uloc'h dindan ar gweleoù - Pll), sed aze un ulac'henn !
(en  voilà  une  souillon  ! /  « hulac’h » Klerg BH 68/23  a-w.  drougvesket  gant  HUZEL -  T),  ur
fulac'henn (war al leur-zi - Ki), & ulac’h-kevnid toiles d’araignées (Faved T<DG huarc’h-kelvid).
ULAC’H (2 - Big. & Chon / haut) > UHEL(AC’H).
ULANN- (gln /-illa > flanelle / h-iwg olann laine, kmg gwlan wool) > GLOAN.
ULANO- (gln Banassac / h-iwg flann prince PYL 141 & D. / lano- > LAN / LEUN).
ULAT- (gln *ulatis & ulatos / Vlattios  souveraineté & ulationicnom Acc. Larzac, h-kng gulat gl
patria, kmg gwlad, h-iwg flaith /flah/ chief) > G(W)LAD.
ULC'H  (gw. ULAC’H) > ULV...
ULC'HO  >  HULC’HO.
ULFENN > ULVENN.
ULID /ylid\t/ & /irid\t/ W g.-où versoir (de charrue – W<l’A 18°) : un irid koed (Baod – VBF<PT
p. 41 un versoir en bois).
ULIDO- (gln festin / kmg gwledd & h-iwg fled-e, iwg fleá – D 2003, 323) > GWLEZ.
ULIENN  (var.) > ULV(ENN).
UL(L)IAC (NF stank - Gourin & Teleg.)
ULM /ylm/ str.-enn-où nœud (de bois), & nodule, (parf.) copeau (de pierre – GR / OULM).
ULMENNEG /yl'mng\k/, /ylmng\k/ ad.(-ek* / g.-ion) noueux,-se (& nodulaire GR).
ULMENNiñ- /yl'mni/, /ylmni/ vb former des nœuds (& nodosités).
ULMENNUS- /ul'mnyz\s/, /ylmnyz\s/ ad. noduleux,-se (GR noueux).
ULOC’H (1 – var.) > ULAC’H.
ULOC’H (2 – M.17° vloc’h orme / EVLEC’H).
ULUOS (gln > ulve – dial. : farine fine, & l’uvre > luvre : cendres de papier) > ULV. 
ULVENN+ /'ylvn/,  a-w.  ULC’H(ENN)  /'ylhn/  Ph,  /'yljn/  L,  var.  /'ylfn/  Ph,  /'(h)yfn/  Ku
& /'lfn/, /'lhn/ b.-où fine poussière (en suspens), & bouts de fil (Ern.), flammèche d'étoupe, de
paille (kmg ulw  ashes, cinders,  gln uluos  fine poussière, uvre : fine farine & luvre : cendres de
papier brûlé – dial. / orve & orva, ouvo – judéo-esp.  /  pulvis  lat. – D 2003, 323 – var.  ULC'H /
ULAC’H, FULAC’H Big. / EUFL & huchenn K-Wi, Ph > USIEN,-ION, & humenn /hymn/ Ku) :
gorteiñ an ulfenn da c'hlebañ (Ph attendre que la poussière s'humidifie), an douar en deus rentet e
ulvenn (Ph & an douar zo rentet e ulfenn Pll<PM le sol, il a rendu sa poussière / sécheresse), an
ulfenn a sav eus an dornerez gwinizh-du  (une fine poussière s'élève de la batteuse de blé noir),
ulfenn eo (o nijal - Ku c'est de la poussière - en suspens), & uilhenn (Eusa : fils).
ULVENNiñ /yl'vni/ (& var.) vb devenir ou rendre (finement) poussiéreux : ulvennet al leur l'aire
est couverte de poussière fine.
ULVOA(S – NF L... / Ilvoas & Unvoas, Urvoas & Urwaz / Urvoy & br-kr un-goas) > URWAZ.
UMBLID  >  (YAOU) GAMBLID.
UM (a-w. / (U)N dirab B, P : g’um plac’h yaouank – Fouen Ki<PYK avec une jeune fille) > UN.
UMID > (H)UMID...
UMOR (var. T-Ku) > IMOR. 
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UMP' (Ph humble) > HUMPL.
UN+ /n/, /yn/ W, a-w. /n/ K & /o n/ Ph, /un/ Wi, /n/ L, /in/ Arv.W (& stummoù friet /n/) ger-
mell amresis (deuet da vezañ UR dirak kensonennoù - nemet N, D, T, & H- / UL a-w. dirak L, g' ar
pouez-mouezh e KLT : en un taol /'o ntol/ Ph d'un -seul- coup, un tad /'ntad\t/  un seul père / an
tad /n'ta:d\t/, pe L /'nti/ & /n'ti:/ un, une, (parf.) un seul (et même), & (devant pl. ou coll., duel)
approximativement (br-kr un dro, vn liu, vnoat, S.Barba 16° En un test, en un maieste / Aun coudet,
a un edit, Vn ster, un esper, un merit, Vn apetit, un deite  ... une seule divinité  & Vn matery, un
aliancc, Vnan, un van, a un manyer A un spes, hac a un essancc Vn moean hac un conuenancc, Vn
sapiancc, un liancc net, Vn mat, un stat a un natur, Vn grat, un poellat, un statur, Vn musur pur, un
cur furmet ; h-br LF un amser un seul temps, un blot une même farine, un did a pob un bliden un
jour (de) chaque année, un oit un même âge, un tre hac un lanu un seul flux et reflux, kmg un one,
only, same  :  un dydd, unlliw, unnos, unpeth, iwg aon /i:n/ &  birds of a feather - angl. /  qui se
ressemble - ie) : dañsal war un troad /'ntrwad\t/ (Ph danser sur un -seul- pied), en ur wech /ove\/
(Ph  en une fois), en ur pezh /opez\s/ (Ph  d'une pièce), douzh un ton  (sur un seul & même air /
rakger : unton monotone), n'eus ket un dant em fenn (T<JG je n'ai plus une dent dans la bouche), un
dek post  (une dizaine de poteaux), un ugent vloaz  (une vingtaine d'années), un daou pe dri dez
(quelque deux trois jours), un teir pe beder gwezh (quelque trois quatre fois), ul lunedoù du (une
paire de lunettes noires), un daoulagad ruz  (les yeux rouges), ur bragoù bras gantañ  (portant un
'bragou braz'), ur reun paket en-dro d'e ganell (Ph une quantité de crin autour de sa bobine), pemp
pe c'hwec'h feurm en un' he-hun' (Pll cinq six fermes en une seule), & rakger (mono-, uni- br-kr a un
pri, un fez dezi, h-br unsillabocion) : undoare (monocorde etc.), unliw monochrome, unsilabenneg
monosyllabique, unton (monotone), untu(-ek* partial,-e), unvan (& urvan) homogène, unvouezh (&
ur- /'nrvwez\s/  harmonie,-eux,-se,-ment) & ‘unc'hoari’ (récital)  & sevel a-unrevr (YG humt   se
lever comme un seul cul...) 
UN'  (var.) > UNAN.
UNAD /y:nad\t/, /ynad\t/ g.-où singleton (Mat.<JM / kartenn dieil).
UNAN+ /'ynn/ L & Go, /nn/ W, a-w. /yn/ T, /n/ Ku & /:n/ Plz, /ynn/ Groe, /yno n/ E, /onjo .n/
Prl, /'onn/, /unn/, /n/ Wu bih.-IG niv. (& ger amresis) g.-où (& -ennoù, bih.-igoù quelques-uns,-
unes), a-w. b.1 un, & quelqu'un, (une) unité (C. & br-kr unan / ma hunan PEll. 18° & Ma o croucher
breman a unanou qu'on les pendra à présent un par un, J. 16° Quement unan so ahanech Tous tant
que vous êtes, h-br unan, kmg un, kmg hun(an) self / a-w. mesket g' HUNAN, h-iwg óen > Óengus /
h-br-kmg Ungust l’Unique & iwg aon /i:n/, gln oino- un, unique : Oinos – ie / lat. & gr unus, oine…
- D 2003, 239 ; R.Gak Ku nemed unanig bennaket) : un' daou tri / chao pa gari ! (rim. /  un deux
trois, partez !), unan pe zaou (& daou T & Ku un ou deux), unan a zaou ! (& un’ a zaou Pll<PM
c’est l’un ou l’autre), ober un' deus daou (Ph  casser en deux etc.),  peb-unan (E & W / pep heni
chacun,-e), unan barw du (quelqu'un à la barbe noire), unan zu (kemm. 1 b. Ph une noire), unan
hag a vefe yac'h  (un-e  qui  serait  en bonne santé),  unan bennag all  (& var.  :  unan all  bennak
quelqu'un d'autre & quelqu'autre), hennezh zo un' ! (c'est un as !), skuizh 'vez un' (T<GK / an den
on se lasse), unonik bitik (Wi<PYK un petit minus / Prl « onion pennak » & buga:le ‘n o unanigaou
enfants restés tout  seuls), unan àr-lerc'h  an arall  (l'un après l'autre), unan hag unanez (b.  Ern.
quelqu'un et  quelqu'une), unanennoù marse (W  quelques-un(e)s peut-être & unanoù / dont d’ar
c’hoste’ ‘n o unano’ Tu<HL venir à la côte un pa un), unanig du / unanig ru' (rim. K-Wi<MC un
petit tout noir), unanigoù a chome bew (K-Wi quelques-uns survivaient / granigoù), unanig bennag
(quelques-uns), da unan ‘maout ? (Li<YR es-tu seul ? / hunan & hun’ / va bunan... Ac'h Li<MM) &
un(an) > on : petra ‘larfe eun ? (T<Klerg que dirait-on ? - muioc’h personnel eget « petra ‘larfed » -
ral-kaer / 'n nen Ph & T<JG), 'oar ket un' /warked:n/ & baw e ve' un' 'ti ar re all (Plz<GG on ne
sait pas, on se montre maladroit chez les autres),  (& n.) ne chom 'med un unan (Ph : un un' /'nn/
il n'en reste qu'un(e) seul(e) / kmg yr un), un unan anezho (Abeozen, tr Mabinogion l'un d'entre
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eux), pemp pe c'hwec'h feurm en un(an) he-hunan (Ph /ni'hn/ & unan e-unan Go : cinq ou six
fermes réunies en une seule & unique / a-unan, a-w. W da unan), & unan-hag-unan (un à un).
UNANADUR- /yn'na:dyr/, /ynnadyr/ g.-ioù unification (FK).
UNANDER- /y'nndr/, /\dr/, /ynnder/ g.-ioù singulier (FK).
UNANEL- /y'n:nl/, /ynnel/ ad. unique (dér. FK).
UNANELEZH- /yn'ne:lz\s/, /ynnlh\x/ b.-ioù unicité (dér.)
‘UNANGOMZ’ /y'nngomz\s/,/ynngomz\s/ b.-où (néol.) monologue (FV / emgomz – J.Abasq).
UNANIEZH /yn'niz\s/, /ynnih\x/ b.-où  unité, & solidarité, (par ext. - en) bonne intelligence
(FV / unvaniez - B.) : en unaniezh.
UNANIG (bih.-IG) > UNAN.
UNANIGOÙ (l.) > UNAN…
UNANiñ+ /y'n:ni/,  /ynn/  vb  (s')unir,  & (se)  solidariser (GR ;  P.  Proux  19°  unanomp  hor
moueziou unissons nos voix, B. 1910 al labourerien-douar unanet er sindikajou les agriculteurs unis
en syndicats, ur bobl unanet ha krenv un peuple uni et fort, & unani assamblez) : an dud en em unan
etreze (Ph les gens se solidarisent), gant ar marw unanet (kan. Metig unis par la mort & er bed-se...
ni a vo unanet en ce monde... nous serons unis), n’int ket unanet (Li<YR ils ne sont pas unis).
UNANVED /y'nnvd\t/, /ynnvd\t/ ad.(-vet*) & g.-où  unième (21e, 31e - FK) : an unanved ha
daou-ugent (T<JG la ou le quarante-et-unième). 
UNBENN- (kmg / h-br LF) > UNPENN.
UNDRO (br-kr : un dro à l'occasion) > TRO.
UNG (br-kr DJ / C. Ung) > UN.
UNI (br-kr S.Barba 16° Vn saczun commun hag uny Une même communauté bien unie / uniet -
a.g.vb).
UNIADUR /ynja:dyr/, /yadyr/ g.-ioù union, & réunion (Mat.<JM).
UNiañ,-iñ- /'ynj/, /y/ vb unir, & (s’) intégrer (C. Uniaff, M. 16° Gant da corff vniet Unie à ton
corps, S.Barba 16° Ez eu unyet heb quet sy An Tad han Map Le Père et le Fils sont réunis sans
contredit, & uniet en Dreindet unis dans la Trinité) : d'hon uniañ gant Doue (br-kr nous unir avec
Dieu).
UNIK /'y:nig\k/, /ynig\k/ ad. unique (br-kr unic, & e map vnic 17°, kmg unig) : e vab unik (Penw.
19°, & br.beleg son fils unique / usut  Ph mab pennher), mab unig er Roue (Wu 19° le fils unique du
Roi).
UNION (br-kr dre union, J. 16° diou coantis ha diou union deux amours et deux unions, & e guyr
union en véritable union, M. 16° De ty gant vnyon... monet aller ensemble, S.Barba 16° Dreist pep
heny en unyon au-dessus de tout un chacun dans l'union divine, & M.17° vnion union).
UNISSañ,-iñ /y'nis/, /ynis/ vb  unir (M.17° vnissa) : unisset 'vezimp c'hoazh (kan.  nous serons
encore unis) & evid beza unisset (kan. Pll / ar briedelezh pour être unis - par le mariage).
UNIVERS /yni:vrz\s/, /ynivrz\s/ g.-où univers (Mat.<JM / universel).
UNIVERSAL (br-kr) > UNIVERSEL.
UNIVERSEL /yni'vrsl/, /yniversel/ ad.  universel,-le (C. Uniuersal & J. 16° en holl re evel roe
general - universal so didan ma goalen roi suprême de tous - universellement soumis à mon sceptre,
S.Cathell  16°  §1  da  lauaret  vn  trebuche  uniuersel, S.Nonn  16°  vniversal  hep  contraly,  M.17°
vniversel) : ar peoc’h universel (Past. Ledan 19° la paix universelle).
UNIVERSITE (C. Uniuersite université / syn.)
UNMAB /ynmab\p/ (kmg unmab only son : (a) un mab / Lazhadenn Unvab Aife tr RH / mab unik,
pennher - Ph > UR MAB /ormab\p/ un fils unique).
UNNEG+ (UNNEK*) /'yng\k/ Go, /'yng\k/ Li, alies /'ng\k/, /ing\k/ niv. onze (C. Unnec, br-kr
& kmg-kr undec, iwg aon déag – ALBB n. 127) : unneg-eur a lares da greistez / peder da bemp deus
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ar beure (Disput Ph<GC) tu donnes onze heures pour midi (& quatre pour cinq du matin), unnek ki-
chasse (kan. Ph onze chiens de chasse), unneg vloaz /y'ngvlwa/, /'ngvla/ onze ans.
UNNEGVED+ /y'ngvd\t/, /ynegvd\t/, alies /\/, /i\/ W ad.(-vet*) & g. onzième (C. Unnecuet) :
an unnegved rann (la onzième partie).
UNNEGVEDENN /yng've:dn/, /ynegvedn/, alies /\/, /i\/ W b.-où (un) onzième.
UNOAD /ynwad\t/, / -OED /ynw.d\t/ (M.17° vn oat int ils sont de même âge, kmg unoed same
age - (a) un oed / UN OAD : memes oad).
UNOED (W & kmg) > UNOAD.
UNPENN- /'ynpn/, /ynpn/ g.-où monarque (br-kr 16° & h-br, kmg unben chieftain & monarch,
prince) : unpenn ha gouarner an Iliz (monarque et commandeur de l'Eglise).
UNPENNIEZH- /ynp'niz\s/, /ynpenih\x/ b.-où monarchisme (dér.)
UNSILLABEG  /ynsi'la:bg\k/,  /ynsilabg\k/, var.-ENNEG /ynsila'bng\k/, /\ng\k/ ad.(-ek*) &
g.-ion monosyllabe (h-br unsillabocion l.-ion).
UNVAB > UNMAB.
UNVAN /'ynvn/,  /ynvn/  ad.  unanime,-ment,  &  unifié,  (par  ext.)  homogène (C.  unuan,  br-kr
Vnuan ha leal Unanimes et loyaux,  Buhez mab den 16° Ez gray - quen buhan vnuanou - Dan ael
gabriel / Senyff e cornn -  Il fera - aussi vite, unanimes... sonner le cor, S.Barba 16° Vnan, un van, J.
16° Me so unan hac unvan gant an Tat, Ne doa nygun dezan unvan  Nul ne lui était équivalent,
M.17° urvan & urvan GR / NP & NL Lannurvan KL Saint-Urbain, & dizunvan, kmg unfan same
place) : unvan gant ar re all (homogène par rapport aux autres), me zo unan hag unvan gant an tad
(& je suis en communion avec le père).
UNVANADUR- /ynv'na:dyr/, /ynvnadyr/ g.-ioù unification (FV / unan-).
UNVANDED- /yn'vndd\t/, /ynvndd\t/ b. homogénéité (GR).
UNVANER- /yn'v:nr/, /ynvner/ g.-ion b.1 unificateur, & conciliateur,-trice.
UNVANIDIGEZH- /ynvni'di:gz\s/, /ynvndih\x/ b.-ioù homogénéisation (FV).
UNVANIEZH /ynv'nijz\s/,/\'niz\s/,  /ynvnjz\s/  /ynvnih\x/  b.-où  union (GR  unvanyez)  :
bevañ en unvaniezh (vivre en harmonie), unvaniezh hag adsav (B. – niv. 1 union et renaissance).
UNVANiñ /yn'v:ni/,  /ynvni/  vb  unifier,  &  concilier,  (par  ext.)  homogéniser (GR)  :  en  em
unvaniñ gant Jesus  (s'unir à Jésus), unvanet eo bet ar paeamañchoù (PV  les paiements ont été
unifiés ou uniformisés).
UNVANUS- /yn'v:nyz\s/, /ynvnyz\s/ ad. unitaire (GR).
UNVARN /ynvarn/ (kmg ad. unanimous / (a) un varn). 
UNVENT (M.17° vnuent int) > MENT.
UNVEZ(H)- /'ynvz\s/  & /'ynvz\s/,  /ynvh\x/  b.-ioù  /-joù  unité (GR)  :  an  unvezh eus  ar  feiz
(l'unité de la foi).
UNVOAS (NF Unvoas - alies-mat T & Unvois T / Urvoas – ur wazh un seul cours d’eau / Voas
Wen NL T, Kervoas NF & Kerhoas, (Le) Goas /goas/ Li) > UR WAZH / URWAZ.
UNVOUEZH /'ynvwez\s/, /ynvweh\x/ b.(-ioù) unisson, & unanimité (a-w. ad. univoque).
UNWAZ*° (NF) > UNVOAS / URWAZ.
UNWEZH (br-kr unguez : ur wech / diuguez, teir guez, peder guez... pemdec guez) > GWEZH.
UO (1 - T<DG & uo-keureug) > VI(OÙ).
UO- (gln & vo- sous – araogenn & rakger : uobera) > GO(U)-
UOBERA (gln & uobero-  ruisseau souterrain >  NR  Vavre, Voivre, Woèvre etc. & NL Govero /
go(u)ver  ruisseau  encaissé  ou  souterrain, kng-kr  guuer  riuus, h-iwg  fobar  well  :  puits, gln
uoberetum Vouvray) > GOU(V)ER.
UOCAITON (gln & uoceton sous-bois, Uocetium - Tacite / NL Vougeot & Vougy, Vouxey, Vou(l)zie
– D.) > GOU- / KOAD.
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UOCALIATI (gln Graufesenque – potiers / vases paradixi – D 2003, 324).
UOCETON (gln) > UOCAITON.
UO-CLADUM (gln double tranchée – souterraine / sous-tranchée > NL Vouillé 85 – D 2003, 117
rakger uo- / cla- > KLAZ...)
UODERCOS (gln tombe Larzac & uo-duno-derce sous tumulus de tombe / h-iwg derc œil & cavité
– D 2003, 325) > DERC’H.
UOGEBRICOS (gln / furnus – plat Graufesenque : furno uogebrico uastus catili / gabro chèvre m.
PYL & NP Gebriacus – D 2003, 325 / GAVR).
UOGI(TION – gln graffite gallo-gr Mont-Beuvray – plat poterie / Uogi-toutos venant du Nord >
convoyeur, transporteur D 2003, 325).
UOLCAE (gln) > UOLCOS.
UOLCOS (gln & b. UOLCA faucon  : Uolquae  tribu N : Volques & Uolcae Tectosages > germ
Valaques, Wallons & Welches / Welsh – br gwalc’h & kmg Cadwalch / Falco – D 2003, 326).
UOLSON (gln mal & dommage – Larzac – iwg fell treachery / /gwl/ > /gl/ W – D.) > GWALL.
-UOLT (h-br-kmg guolt chevelure LF) > GWALT.
UOLTO- (gln & uolton chevelure – ie / germ-sng Wald – D 2003, 326) > GWALT.
UON(IK – Tun. 19°<NK) > HUON(IG).
UOR- (h-br uornaerth / or an daol – Eusa, Li<YR) > GOUR- / WAR.
UORETO- (gln  secours  : Uoreto-uirius / lat.  *sub-curro – uo-ret / h-br uuoret > guoret > br-kr
goret : Cat-uuoret, kmg gwared & h-iwg foreith vb S3 secourt – D 2003, 327) > GWARED.
UORGIUM (NL lat. / Uorgion) > VORGIUM. 
-UORU (gln : tioinuoru silvanos que Sylvanus a produit / fit – D. / Uorg-) > EURE. 
UOSCA (gln guêpe – h-br guohi>boui/moui taons, h-kmg Gwchi – ie *uospa wasp sng – D.)
UO-SEGUS (gln Uosegus mons : mont sous la victoire / montagne Sainte-Victoire > NL Vosges /
NL Segovia – D 2003, 268).
UOSSO (gln – h-iwg foss / gwas) > UASSO-
UOTO (lat ex uoto & h-iwg ogam Gen. Voti droit – PYL 2003, 327 / gln bratu decantem).
UPIÍUMMI (gln Chateaubleau je vois… D 2003, 327 / PYL).
UR+ /r/, /yr/ W, a-w. /r/ Ku, /ur/ Wi, /r/ L ger-mell amresis (var. UN dirak kensonennoù nemet
N, ha D, T pe H, br-kr ur pe un bepred) : ur mab 'm eus bet /'rmab\p/ (Ku j'ai eu un fils), me'm eus
bet lennet ur bern /'brn/ (Big.) j'ai beaucoup lu à une certaine époque, deus ur vouezh a larent (Ph
ils l'affirmaient d'une même voix, unanimement & a ur vouezh - Past. / unvouezh, rannig EN UR).
UR- (2 - h-br ni on uret nous, nos descendants - kmg wyr grandchild, h-iwg aue > Ó & gln auios ie
& gw. NF Urvoy & var. / Urvoas / Urwaz & Urien - h-kmg...)
URAED- (h-br – LF) > GWRIZ(IOÙ).
URANCA (gln > lat. > branche – ie D 2003, 327 / brank).
URBAN (NF) > URVAN. 
URBIA (gln / Orbia > NR Orge – D.) > ORB-
URCH- (NL Saint-Urchaud - Pont-Scorff Wi / urchou L l.) > URZH.
URCHER (var. & GR / Tun. 19°) > HUCHER.
URECH (h-br – kmg gwrych) > GWREC’H.
URELL (NL Créac’h an Urell / Drennec, Sant-Kadou Sizun L).
URFOL(D -  Sant-Urfol  -  chapel  ar  Vourc'h-Wenn & Urfold  /  Urphoed & saint  Wulphroëdus)
Urfold 
URGAN (NP : Kerurgan Malgeneg Wu<EP / Urien).
URIAC (NF 35 – OF / Ulliac).
URIEL (sant Uriel & NL Saint-Uriel 22 – gallo : Sant-Uriel chapelle en Plélo – OF).
URIEN (h-br Urbien 9° C Redon < ur- & kmg-kr uriad / elder henuriad (pers.) aîné,-e) & NF, NL
Lannurien (Plougourvest Lu<JR > /lnirjn/).
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URIENN (Wu nuage – NALBB) > HURENN.
URIEU (W<P.Go l.-euer tout livre) > EURIOÙ.
URIOU (Li<YR ni lavare eun ‘uriou’ : livre - variante locale / levr - livre d'heures 13°-15° ex. 1510
& hini Anna Vreizh) > EURIOÙ (l. EUREIER).
URISSIN >  HURUSSIN.
URITO- (gln trouvé : Ate-uritos Retrouvé, h-iwg (fo-)fríth / fúar I found / gr eureka & heuristique –
D 2003, 327).
URJañ (T) > URZHiañ.
URKUN (NF Urcun / h-br cun sommet & NL Kerelcun Are > Kelerkun).
URLAOUEG /yr'lowg\k/, /yr'lawg\k/ & /r'lowg\k\/ Ku, /url\/ K-Wi ad.(-ek*) & g.(-ien) b.1
goutteux,  & podagre,  (parf.)  boucage -Pimpinella saxifraga- (GR urlaouëcq, B. 1913 hurlaouek
boucage des goutteux).
URLOÙ+ /'yrlow/, /yrlow/ & /'rlu/ l. goutte - maladie (GR) : gant kleñved an urloù (Ph souffrant
de  la  goutte  & go(u)toù  syn. /  « urleu »  W<Heneu-GB),  Sant-Urloù  /  sant  Ourlaou  (Gourlaou
Lannejen – EE / NF Gourlaouen).
URLU /'yrly/ g.-ed farfelu (hurluberlu) : hennezh zo un urlu (T<JG c'est un hurluberlu).
URMOET (h-br NF 9° C.Redon / NF Urvoy).
URO /y:ro/ (NF Go Uro & NL : Keruro – Plouha / Keruzo).
UROS /y:rz\s/ g.-ed  aurochs (Uro-geno-nertus g. /-genia b. gln  fils/fille de l’Aurochs < germ. /
urus - lat. D 2003, 328).
URSEL  (var. T na bugel nag ursel & na bugel nag ursul Go) > ORSEL.
URSORT /osrt/ K & /yr srt/ W adv. (& estl.) tout de même ! (KW<EE / memes tra !)
URSULINED /yrsy'li:nd\t/, /yrsylind\t/ l.  Ursulines (B. 1907 Ursulined) : kouent an Ursulined
(Karaez le couvent des Ursulines).
URUPAILH /yrypa/ L, /yrypa/ ad. & g.-ed  monstre, monstrueux, monstruosité, & repoussoir
(FV) : un urupailh (L<MM penn-skañv a zen hurluberlu).
URUSIN (& var.) > HURUSSIN.
URVAN (NL Lannurvan Saint-Urbain, Lannurvan(iz) (hab.) Saint-Urbain & NF Urban < Teleg.)
URVIL (sant Urvil & NL Sant-Hurvil T / Gourvil).
URVOAS / URVOAZ (NF /urwas/ Are-Ph & var. Unvoas / Ilvoas & Urvoaz – Teleg.) > URWAS.
URVOAZ (NF / Urvoas & var. : un & gwaz > URWAZ...
URVOY (NF stank T... / Urvoas & Urwaz >/ Urien) > UR-
URWAZ /'yrwaz\s/ NF Urvoas (h-br Uurmas\-z 9° C.Redon / NF Urvoas & Urvoaz / Unvoas &
Urvoit, Urvoy, Urvois, Urvoix / Ulvoas - L & Ilvoas...)
URZ- (M.17° vrza & br-kr / C.) > EURC’H-
URZH+ /yrz\s/, /yrh\x/, a-w. /rz\s/ Ph, /rh\x/ Wi n. (evel TRA) / b./g-ioù,-où ordre, & (par ext.)
droit (autorisation), (la) faculté  (C. Eurz / S.Nonn Vrz (le sacrement de l')ordre, br-kr S.Cathell 16°
§4 Da dignite a urz ha da offic a descueuz penaos... ez dleez beza saludet ha groeat enor dit  Ta
dignité d'ordre..., M.17° vrz, GR urz, h-br urd-, kmg urdd / ordo lat. & iwg ord ; Past. Pll 19° p.51
urzou ar Roue les ordres du Roi, B. 1913 ar peuc'h hag an urz vad ato la paix et l'ordre toujours &
19011 kaout urz da ampresti  avoir droit d'emprunter, R.Gak Ku lakad eurs in mesk ar Fransijen
mettre de l'ordre chez les Français) :  lakaad urzh 'barzh an ti  (mettre de l'ordre dans la maison),
n'eus tamm urzh ebet  (il n'y a pas du tout d'ordre), dre urzh  (sur ordre), urzhoù ar roue  (ordres
royaux), eurheù (Wu), urzh Sant Benead (GR l'ordre de saint Benoit / Bénédictins), merc'hed an
Trede Urzh (L filles du Troisième Ordre / W<FM En trived urh / g. - m. & daou pe dri urzh K<LK),
bep un tammig e laoskaas an urzh warnon (Y.Gow<HB  progressivement, l'étau se desserra), an
urzh vad  (l'ordre moral),  Marc'heg eus an Urzh a Enor (A.Durand 19°  Chevalier de la Légion
d'honneur), e  eurjou (J.Conan c1800),  piw en  deus  roet  urzh dit-te  ?  (T<JG  qui  t'en  a  donné
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l'ordre / le droit ?), an dud 'neus urzh da veviñ (Ph les gens ont le droit de vivre), toud o deus-int
urzh d'ober ! (Ph  ils ont tous les droits), urzh 'pize da dommañ anehi evel 'pize c'hoant (forn Pll
vous aviez le droit de le chauffer comme vous vouliez), daou daol a veze urzh d'ober (Ph il y avait
droit à deux coups), ha bet urzh deus un tamm sarmon (Pll<PM il eut droit à une leçon de morale),
ma'c'h eus urzh war da veno ! (Ph si à ton avis tu en as le droit), ne'm eus ket urzh da vont ! (Ph je
n'ai pas le droit d'y aller), n'eus ket urzh da la'hañ kaouenned ken (Pll il n'y a plus le droit de tuer
des chouettes & droed, gwir da ober).
URZHAZ- /'yrzaz\s/, /yrhaz\s/ g.-où hiérarchie (FV / kmg urddas).
URZHIADUR /yr'zja:dyr/ & /\\/, /\\/, /yrhjadyr/ g.-ioù  ordonnancement, & organisation (FV) :
urzhiadur e Iliz (YD l'organisation de son Eglise).
‘URZHIADUS’ ad. (Mat.<JM dér.) ordonnable. 
URZHiañ,-iñ /'yrzja/ & /'yr/, /yr/ T, /yrʃa/ L, /yrhj/ vb ordonner (& commander / achat –
M.17° vrza, h-br urdhaom, kmg urddo, iwg ordaigh /o:rdi:/ & lat. ; B. 1905 e vataillon a zo eurzet
ha renket mad son bataillon est ordonné et bien organisé) : ar vugale-se n'int ket urzhiet mad (ces
enfants ne sont pas disciplinés & urjet / urjañ Klerg BH 57/74 : renet-mat gant o zud).
URZHIATA- /yr'zjata/  &  /\\/,  /\\/,  /yrhjata/  vb  2  traiter  (par  informatique),  &  informatiser
(données).
URZHIATAER- /yrzja't:r/ & /\\/, /\\/, /yrhjataer/ g.-ioù b.1 (néol.) ordinateur.
URZHIATAEREZH- /yrzja't:rz\s/ & /\\/, /\\/, /yrhjatrh\x/ g.-ioù informatique.
US (1, 2, 3) > UZ (1, 2, 3)
'US  /yz\s/ (h-iwg úas, iwg thuas up, os cionn above / kmg uchaf, gln uxsi & Uxisama : Eusa / NL
Pont us ar goret Pll / Ster Aon - pont au-dessus de la pêcherie de l'Aulne & Kerustum Kemper / ? us
stumm & gw. / a-uc'h ; NL Cad. Pll coat us ar gorret, ar stanquenn, goarem ust an dour / eus an
dour, parc eust ar verger bihan, parc us parc an ty – Mat.<JM supérieur ussañ / issañ & ussoc’h plus
(en) haut) > A-US.
USAR (var.) > HOUSARD.
USEO (NF Uséo Go & Useo / Uzéau & Keruzeau NL Plouha) > YUZEWe

USITET (Am.17°-PEll. Rac te so iscuit a cals usitet Car tu es alerte et beaucoup usité) / UZ-
USORD (var. Wu<LG / ur-sort quand même) > SORT / SEURT.
‘USTED’ /ystd\t/, /ystd\t/ b. altitude (Mat.<JM / uhelded).
USTOC’H (T / estroc’h ewid & destroc’h e’it – W) > ESTR (EGET...)
USURP- (br-kr usurpet) > UZURP-
-UT (gln : -utan,-uton,-utu : biont-utu – Larzac / vb te… - PYL 67) > ‘Z(H)
UTIL /'ytil/ & /\l/, /\yl/ ad. utile : utul hag interessant (Penw. 19° / util – Ledan).
UTILITE  /yti'lite/, /ytilite/ b.-où utilité (br-kr).
UUETEN (h-br NP Uueten-) > GWEZH(ENN).
UUALATR (NP h-br Catuualatr  & Dumuualatr  souverain du monde  – 9° C.Redon & NL Lok
Brevalaer < Bre-uualatr, St-Broladre 35 LF / uual & ater gln père, iwg athair father – ie D 2003, 58)
UUEL (br-kr DJ cuff ha uuell en guelaff) > UVEL.
UUEROC (Prouincia Uenetia > BRO-)EREG.
UUIN- (h-br & Uingamp – g./b. uuen-) > GWENN.
UUION (h-br brillant, riant – YD / NP Conuoion, Ueten-uuion & NF Gwionvarc'h) > GWIWe

UUOARTH (h-br & uuoart LF / NP C.Redon YD) > ARWARZH / C'HOARZH.
UUOBRI (h-br LF & NP C.Redon : Bresel-uuobri) > GOUVRI.
UOCON (h-br C.Redon : Anau-, Cat-, Kent-uuocon / puissant & h-br anguoconam j’accomplis &
kmg – LF 66 & 390).
UUORET (h-br NP Cat-uuoret D.) > GWARED.
UUUUU ! estl. souezh (& Yann ar Floc’h/Page : « u fu fu u u u ! » eme eur c'huitell – XX,I).
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UVEL (1) /'y:vl/, /yvel/, a-w. /yel/ ad. humble,-ment (C. Uuel, vuel, br-kr duet vuel da-m guelet
venu humblement me voir, J. 16° Ma mam cuf ufuel, & Ha neuse ufvel te a guelo Puis, humble, tu
verras, S.Nonn 16° queaff quff hac huel ma eal mat / quen cuff ha quen vuel, S.Gwenole 16° Ez af
cuff hag uuel  Je vais doux et humble & uuel - alies, S.Barba uffuel, Nouel rim. 16° / buguel &
Laouenan c1830 ker vuël / uvel, kmg ufyl humble, kng huuel gl humilis, h-iwg umal & br-kr penn
isel / HUMPL Ph alies) : chom uvel (rester humble).
UVEL (2 - Ku var.) > UHEL...
UVELAat* /yv'la:d\t/, /yvelad\t/ vb 2 (s') humilier (br-kr) : d'o uvelaat (les humilier).
UVELDED- /y'vldd\t/, /yveldd\t/ b.  humilité  (C. uueldet & br-kr J. 16° pe en ufveldet  à quel
degré  d'humilité,  S.Nonn  16°  gant  vuheldet,  S.Barba  16°  gant  vueldet,  M.  16°  vueldet  hetus
agréable humilité).
UVELDER- /y'vldr/, /yvelder/ g.-ioù humilité  (C. vuelder & S.Barba 16° Dre uffuelter / uffuel
Par humilité).
UVERN  >  UFERN.
UX- (gln / NL : haut) > US / UC’H.
UXAM- (gln uxamos, uxama b. – superlatif > Exmes, & Uxisama : Eussa / kmg uchaf, NF Heussaff
– D.) > EUSSA.
UXELLOS (gln & ouxellos  haut ad. : NL Uxellus > Ussel & Uxello-dunum > Issoudun – h-iwg
uasal & kmg uchel – D 2003, 329) > UHEL.
UXISAMA (gln / NL Eussa) > UXAM-
UXOUNA (gln eaux d’en haut / Andounna /-ae   théonyme dour en dan – D 2003, 48).
UXSEDIA (gln & uxsedios somme, total – comptes de la Graufesenque PYL 44 – ie / super, hyper
& sommet / us- & NL Eussa) > (A-)U)S.
UZ+ (1 / USe  & /onyz\s/ Ki) /y:z\s/ ad. & g. usé, usure, & us  (C. Us, J. 16° Pan oa corff Jesus -
lienet dre us Lorsque le corps de Jésus - fut enseveli finalement / selon les us) : hanter uz (à moitié
usé), an trempaj a ra kalz ouzh an use (Ph  la trempe joue beaucoup pour l'usure), mont dre uz
(s'éteindre / pers.), e vab zo eat dre uz (Li<YR son fils est mort de tuberculose), dre uz eh aent
(TK / koad ils passaient à l'usure), un uz eo kaoud anezañ (c'est usant de l'avoir), dalbezh an tu d'an
uz (W<Drean : an tu-koll toujours perdant), un uz-amzer (Pll<PM ad. usant & chronophage) & uz-
spered (chose excédante), uz-teod (baratin), uz-tud (corvée, & plaie fig.) : an dra-se oa un us-tud !
(Ph c'était une vraie corvée !)
UZ (2) /y:z\s/ str.-enn  colustrum (kmg nus) : an uz a beg evel ampez (T<JG  le colostrum colle
comme l'amidon - le premier lait), laezh-uz (T), laezh-luz (Laz<PYK & luzenn TK) / laezh-uzenn
(L & /'y:zyn/, fars uzenn (& /':zn/ L).
UZ+ (3)  /y:z\s/  g.-ion/-ien  /'y:n/,  /'yn/,  a-w.  /'hyn/  K-Wi  & E,  /hwsn/  Wu,  /vzen/  Wi
criblure (de blé vannée), & (pl.) issues, str.-enn-où  particule, & crachin, pluie (de criblure –  C.
Yuƒin querch, h-br eusiniou, kmg us  chaff & eisin str.  bran & l. hesk) : uzion kerc'h  (criblures
d'avoine), aet da uzien (parti en poussière), Park an usien, gober a ra uzenn (uzenn glav W<FL ça
crachine  / brizhad glav), uzenn an nizherezh  (la poussière de la vanneuse), an uzian peg ouzh e
zremm (Y.Gow<HB la poussière de battage lui collant au visage), ‘huchen’ bleud (kan. E<YFK),
goleit à ‘eùsenn’ (Wu recouvert de poussière / uiènn > hue(i)enn), eùzen en doar (Wu<LB), saotret
he botoù g' an usien (les chaussures salies de poussière & huchenn poussière – Spezet).
UZADUR- /y'za:dyr/, /yzadyr/ g.-ioù attrition (W<l’A 18°).
UZAJ /'y:z\/, /yza\/ & /ya\/ g.-où,-achoù usage, & consommation  (Groe Wi – C. Usaig) :
ober gwall uzaj pe uzaj mad (eus ud  faire mauvais usage / bon usage), an dud n'o deus ket uzaj
(Abeozen  les gens n'ont pas de  modération), hennezh ‘n deus bet graet un ujaj !  (il en a fait un
‘cinéma’, des conneries), peseurt usaj ni ‘behe get hor loened (Wi<FL quel ‘train’ avec ces bêtes !)
UZAJER- /y'za:r/ & /uzar/, /yzaer/ g.-ion b.1 usager,-ère.
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UZañ,-iñ,-o+ /'y:z/,  /yz/  &  /\o/,  a-w.  /y:z\s/  vb  (s')user,  &  (se)  consumer (C.  Usaff,  br-kr
S.Cathell §10 quent se, us a rayson plutôt, use de raison, M. 16° A Iustiç ez vsser  On usera de
justice, en vso en usera, M.17° vsa, R.Gak Ku uzan o bragou user leur culotte) : us't eo ar rod (Ph
la roue est usée), ar re-se a deu da uzañ (ils finissent par s'user), oc'h uzañ o spered aze (à s'user
l'esprit), uzañ o zeod  (faire marcher sa langue), uzañ o banne (L cuver leur vin etc.),  uzañ g' an
droug-skevent (V.Seite L s'en aller de tuberculose), uziñ d’ar marv (W<Drean betag) se consumer
jusqu'à la mort, maen 'us falz, falz 'us maen (rim. T pierre use faux, faux use pierre / Li<YR mean
uz karr, karr uz mean pierre use charrette, charrette use pierre...) 
UZAÑS /'y:zz\s/, /yzz\s/ & /'y:z\s/ b.-où usage, & consommation, servitude (C., M.17°, B.) :
an uzañs a lar se din (Ph c'est l'usage qui me le dit), an uzañs a zour (Wi la consommation d'eau),
uzañs ar puñs (l'usage du puits), ujañsoù kozh (Plouilio T<DG anciens usages).
UZEG (NP :  Saint-Uzec – Pleumeur-Bodou T : sant Uek T<DG / Tudec A.Braz & cf. Lohuec <
Lohuzec – v-br Iudoc > sant Jueg Lohueg / vantan sant Jeg ‘n Evias Go<SL & (Saint) Judoce /
Josse NF & NF Keruzec).
UZEL /yzl/, /'y:zl/ NL Uzel : person Uzel (kan. E< YFK le recteur ou curé d'Uzel), NF Uzel (&
Lannuzel / Lannuhel)
UZENAT (NF 22 gallo / Euzenat & Eozen).
UZENN*° (unan. / str.) > UZ (3)
UZENNiñ /y'zni/, /yzn/ W & /zn/ Wu vb crachiner, & (s')effriter, soulever de la poussière
(Wu<FL / huenniñ).
UZERIEN  (var.) > UZULIER(IEN).
UZET (a.g.vb – M.17° vset) > UZañ.
UZIN+ /'y:zin/ & /'y:zn/, /'y:zyn/ Ku, /yzin/, a-w. /lyzin/ W b.-où  usine (B. 1909 uzinou serret
usines fermées) : un uzin-laezh (Ph un laiterie industrielle & laezh-usin lait industriel), ar C.E.S.-se
zo un uzin ! (ce collège est une usine !), an uzun (Tilly /ny:zn/ TK<F3 l'usine & /yzin/ / an ujin –
Lannilis Li / bezhin – F3), an uzin baper (Benac'h / papetiri Vallée) la papeterie, uzinoù zo 'vont da
serriñ les usines vont fermer, un uzin a seukr (Malg. Wu<EP sucrerie / al luzinioù o deus modernizet
les usines se sont modernisées & al luzin – Lokrist W<LH, & W<RBG, el luzinioù Wu, er c'hentañ
luzin Kist. W<MN la première usine). 
UZINOUR /y'zi:nur/, /yzinur/ g.-(er)ion b.1 industriel (B. 1912 uzinerien vras maîtres de forge) :
an uzinourien (fritur Ki<RBO les industriels).
UZION > UZ.
UZITañ (br-kr vsitaff & M.17°) > UZañ.
UZMOL /'yzmol/  T  g.  criblures : yod usmole (uz 3 & mol / mo(u)l(l) & izmol kerc’h pelure(s)
d'avoine – Brelevenez T<DG).
UZOR /'y:zor/, /yzor/ l.  criblures (de lin) : uzor lin (T).
UZO(U – NL Keruzou Li / Uzéau NF, Keruzeau NL – Go) > YUZEWe

‘USREZ’ /'yzrez-s/ g. (néol.)  comparatif.
UZUL /'y:zyl/, /yzyl/ & (usure) /\yr/ b.-ioù usure (C. Uƒur, kmg iws).
UZULIER /y'zyljr/, /yzyljer/ & /\rj\/, var. (usur-) /y'zyrr/, /yzyrur/ g.-ion b.1  usurier,-e & (fig.)
personne fausse   (C. Uƒuryer, M.17° vsurer) : un usulier (Penw. 19°), an uzuler kozh (L.Floc'h
l'ancien usurier), uzerien (kan. E<YFK Yuzevien / uzulierien).
UZULIEREZH /yzy'lj:rz\s/,  /yzyljrz\s/, /yzyljrh\x/, /\r\/ g.-ioù  usure (GR) : va usulierezh
(Penw. 19° mon usure).
UZULIUS- /y'zyljyz\s/, /yzyljyz\s/, var. /y'zy:ryz\s/, /yzyryz\s/ ad. usuraire (GR, W<l’A 18°).
UZUR  (var. – M.17°) > USUL.
UZUREG- /y'zy:rg\k/, /yzyrg\k/ ad.(-ek*) & g.(-ion) b.1 usurier,-ère (W).
UZURPañ,-iñ /y'zyrp/, /yzyrp/ vb usurper (C. Uƒurpaff, J. 16° - quemeret - nac usurpet).
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UZURPER /y'zyrpr/, /yzyrper/ g.-ion b.1 usurpateur,-trice  (C. usurper).
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